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PRZEDMOWA

Tom niniejszy stanowi teoretycznie zbiór pism dwoja-
kiego rodzaju: apoftegmatów Ojców Pustyni oraz opowia-
dań dla duszy pożytecznych, czyli budujących. Ta różno-
rodność tekstów zawartych w tym tomie dobrze ilustruje 
z jednej strony różnorodność apoftegmatów, z drugiej zaś 
nieostrość devnicji apoftegmatu. Widzimy tu bowiem 
utwory zaliczane do zbiorów apoftegmatów, jak zbiory 
greckie, np. Hyperechiosa, które stanowią krótkie, nie-
osobowe sentencje dotyczące życia duchowego. Z drugiej 
jednak strony niektóre teksty zawarte pośród apoftegma-
tów, zwłaszcza łacińskich, np. w Napomnieniach Świętych 
Ojców, to po prostu krótkie nowele, zbliżone charakte-
rem do opowiadań budujących. Widzimy więc, jak gatu-
nek apoftegmatu ewoluuje, przechodzi od anonimowych 
i krótkich sentencji, jakie spotykamy np. w zbiorze Mar-
cina z Bragi, do bogatych opowiadań i prowadzi ku opo-
wiadaniom dla duszy pożytecznych, jakimi są opowiada-
nia Pawła z Monemwazji czy też Jana Moschosa. 

Obecny zbiór stanowi kontynuację poprzednich to-
mów apoftegmatów, jest więc trzecim z kolei tomem 
Apoftegmatów Ojców Pustyni wydanym w serii Źródła 
Monastyczne. Staraliśmy się w nim podać niektóre apof-
tegmaty dotąd nieprzełożone na język polski lub też wy-
dane ćwierć wieku temu w dawno wyczerpanym tomie 
33/2 serii PSP. Pozostaje jednak jeszcze do wydania ko-
lekcja systematyczna grecka oraz apoftegmaty znajdujące 
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się w ważniejszych zbiorach orientalnych (np. syryjskim, 
armeńskim czy koptyjskim) oraz w innych dziełach asce-
tycznych (np. u Pawła Euergetonosa) czy też występu-
jące osobno.

Rozpoczynamy więc tom od wyboru apoftegmatów 
zachowanych w języku etiopskim, zawartych w dwóch 
kolekcjach: Kolekcji monastycznej oraz w Paterikonie, 
opierając się na wyborze L. Regnault. Zbiór ten opa-
trujemy wstępem − krótką, syntetyczną pracą o mona-
stycyzmie etiopskim znakomitego włoskiego etiopisty 
prof. Enrico Cerulliego oraz o etiopskiej literaturze mo-
nastycznej. W ten sposób otrzymamy wprawdzie bardzo 
niedoskonałe, ale przybliżające temat wprowadzenie do 
monastycyzmu Etiopii. Zarówno tekst Cerulliego jak 
i prezentowany wybór etiopskich apoftegmatów przej-
rzał, uzupełnił o komentarze oraz najnowszą literaturę 
o. Rafał Zarzeczny SJ.

Druga grupa pism to wspomniane już utwory grec-
kie, a więc utwór nieznanego skądinąd Hyperechiosa 
ułożony alfabetycznie (nawiązuje do poezji hebrajskiej 
i alfabetikonów greckich) oraz krótkie „dialogi” mni-
chów, które nie są wprawdzie dialogami, lecz zbiorami 
sentencji zestawionych w formie dialogu, czy raczej py-
tań i odpowiedzi. Jak już zaznaczyliśmy, mamy tu do 
czynienia raczej z bezosobowymi sentencjami niż z apof-
tegmatami, gdzie osoba ojca duchownego odgrywa za-
sadniczą rolę.

Trzecią grupę stanowią późniejsze łacińskie zbiory 
apoftegmatów, a więc pochodzący z iberyjskiej sfery kul-
turowej zbiór Marcina z Bragi (być może przeznaczony 
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jako wzorzec ascetyczny dla mnichów z założonego przez 
niego klasztoru św. Marcina w Dumio) oraz późniejszy 
zbiór systematyczny, którego miejsce powstania jednak 
jest niepewne, Commonitiones Sanctorum Patrum (Napo-
mnienia Świętych Ojców), wydany przez wybitnego por-
tugalskiego vlologa klasycznego, ks. José Geraldesa Frei-
rego1. Spośród zbiorów iberyjskich brakuje tu jeszcze 
dużego zbioru systematycznego ucznia Marcina, Pascha-
zjusza z Dumio, związanego ze zbiorem swojego mistrza. 
Te zbiory łacińskie pokazują, jak monastycyzm egipski 
przenikał na Półwysep Iberyjski, więc na kresy chrześci-
jaństwa zachodniego. W tym ostatnim zbiorze widzimy 
ewolucję gatunku, który traci swoją zwięzłość i stop-
niowo przeradza w krótkie nowelki monastyczne.

Ostatnia grupa to już prawdziwe opowiadania dla du-
szy pożyteczne, a więc te pochodzące ze zbioru wczesno-
bizantyńskiego Pawła z Monemwazji (X wiek) – zarówno 
jego opowiadania autentyczne, jak i jemu przypisywane 
– oraz kilka opowiadań ze zbioru barwnych anegdot bu-
dujących o mnichach palestyńskich, jakim jest Łąka [du-
chowa] Jana Moschosa (VII wiek); podajemy je tutaj, 
oczekując na wydanie przekładu tego uroczego dzieła. 
Opowiadania Jana Moschosa cieszyły się ogromnym po-
wodzeniem w świecie chrześcijańskim, były przekładane 
i parafrazowane w różnych krajach chrześcijańskiego 
Wschodu, nawet w dalekiej Etiopii.

1 Dzieło to trudne do zdobycia otrzymałem dzięki pomocy p. Te-
resy Symington z Lizbony, której za to serdecznie dziękuję. 
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Ten stosunkowo niewielki tom pokazuje bogactwo nie 
tylko ascetyczne monastycyzmu starożytnego, lecz również 
różnorodność form literackich, w których te treści były 
wyrażane.

Uwaga: Autorzy poszczególnych przekładów są wy-
mieniani w przypisie na początku utworu oraz w spisie 
rzeczy. Autorzy tekstów, które stanowią wstępy, są po-
dawani bezpośrednio pod tytułem; autorem pozosta-
łych wstępów jest redaktor niniejszego zbioru. Natomiast 
o. Rafał Zarzeczny SJ zredagował i uzupełnił część tomu 
dotyczącą Etiopii.

Przedmowa


